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Nhanganyaya Nhema Ritus introductòries

Chiratidzo chemuchinjiko Signe de la creu

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

En nom del Pare, i del Fill, i de

l’Esperit Sant.

Ameni Amen

Kukwazisa Salutació

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya

kweMweya Mutsvene Iva nemi mose.

La gràcia del nostre Senyor

Jesucrist, I l’amor de Déu, i la

comunió de l’Esperit Sant

Estigueu amb tots vosaltres.

Uye nemweya wako. I amb el teu esperit.

Chiitiko chePari Acte penitencial

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

Brethren (germans i

germanes), reconeixem els

nostres pecats, I així, prepareu

-nos per celebrar els misteris

sagrats.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi, kunyengeterera

kuna Jehovha Mwari wedu.

Confesso a Déu Totpoderós I

per a tu, els meus germans i

germanes, Que he pecat molt,

En els meus pensaments i en

les meves paraules, En el que

he fet i en el que no he fet, per

culpa meva, per culpa meva,

per la meva culpa més greu;

Per tant, demano a la

Santíssima Maria sempre, Tots

els àngels i sants, I tu, els

meus germans i germanes, Per

pregar per mi al Senyor, Déu

nostre.

Mwari waMasimba ngaatinzwire

ngoni, Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

Que Déu Totpoderós tingui

pietat de nosaltres, Perdoneu -

nos els nostres pecats, i porteu

-nos a la vida eterna.
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Ameni Amen

Kyrie Kyrie

Ishe, ivai netsitsi. Senyor, tingueu pietat.

Ishe, ivai netsitsi. Senyor, tingueu pietat.

Kristu, ivai netsitsi. Crist, tingueu pietat.

Kristu, ivai netsitsi. Crist, tingueu pietat.

Ishe, ivai netsitsi. Senyor, tingueu pietat.

Ishe, ivai netsitsi. Senyor, tingueu pietat.

Gloria Glòria

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-

soro. uye panyika rugare kuvanhu

vane chido chakanaka.

Tinokurumbidzai, tinokuropafadza,

tinokudai, tinokurumbidzai,

tinokutendai nokuda kwekubwinya

kwenyu kukuru, Ishe Mwari, Mambo

wekudenga, O Mwari, Baba

vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro.

Jesu Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

Glòria a Déu en el més alt, i a

la terra la pau a la gent de

bona voluntat. Us lloem, Et

beneim, Us adorem, Us

glorifiquem, Us donem les

gràcies per la vostra gran

glòria, Senyor Déu, rei

celestial, Oh Déu, Pare

Totpoderós. Senyor Jesucrist,

només fill engendrat, Senyor

Déu, xai de Déu, Fill del Pare,

Es treu els pecats del món,

tenir pietat de nosaltres; Es

treu els pecats del món, rebre

la nostra pregària; Esteu

asseguts a la mà dreta del

Pare, tenir pietat de nosaltres.

Per a vosaltres, només sou el

Sant, Vostè sol ets el Senyor,

Vostè sol és el més alt,

Jesucrist, amb l’Esperit Sant, En

la glòria de Déu Pare. Amen.

Unganidza Reunir

Ngatinamatei. Preguem.

Ameni. Amen.

Liturgy yeshoko Litúrgia de la

paraula
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Kutanga kuverenga Primera lectura

Shoko raJehovha. La paraula del Senyor.

Mwari ngaavongwe. Gràcies a Déu.

Pisarema Reperi Salm responsorial

Kuverenga kwechipiri Segona lectura

Shoko raJehovha. La paraula del Senyor.

Mwari ngaavongwe. Gràcies a Déu.

Vhangeri Evangeli

Ishe ngaave nemi. El Senyor estigui amb tu.

Uye nemweya wako. I amb el teu esperit.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

Una lectura del Sant Evangeli

segons N.

Mbiri kwamuri, imi Jehovha Glòria a tu, Senyor

Vhangeri raShe. L’evangeli del Senyor.

Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu. Elogi a vosaltres, Senyor

Jesucrist.

Basa rekutenda Professió de fe

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari, akaberekwa

naBaba makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna Mwari, Chiedza

kubva kuChiedza, Mwari wechokwadi

kubva kuna Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu

isu vanhu uye nokuda kworuponeso

rwedu. uye neMweya Mutsvene

akaitwa munhu weMhandara Maria,

akava munhu. Nekuda kwedu

Crec en un Déu, El Pare

Totpoderós, fabricant del cel i

de la terra, de totes les coses

visibles i invisibles. Crec en un

Senyor Jesucrist, L’únic fill de

Déu engendrat, Nascut del

pare abans de totes les edats.

Déu de Déu, Llum de la llum,

Veritable Déu del veritable

Déu, Engendrat, no fet,

consubstancial amb el Pare; A

través d’ell es van fer totes les

coses. Per als homes i per a la

nostra salvació va baixar del

cel, i per l’Esperit Sant estava

encarnat de la Mare de Déu, i

es va convertir en home. Pel

nostre bé, va ser crucificat sota

Pontius Pilat, Va patir la mort i
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akarovererwa pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa akavigwa.

akamukazve nezuva retatu

maererano neMagwaro. Akakwira

kudenga uye agere kuruoko rworudyi

rwaBaba. Achauyazve mukubwinya

kuti mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa

kuna Baba neMwanakomana.

akataura kubudikidza navaprofita.

Ndinotenda muChechi imwe chete,

tsvene, yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

va ser enterrat, I es va tornar a

aixecar el tercer dia D’acord

amb les Escriptures. Va

ascendir al cel i està assegut a

la mà dreta del pare. Tornarà a

la glòria per jutjar els vius i els

morts I el seu regne no tindrà

cap fi. Crec en l’Esperit Sant, el

Senyor, el donant de la vida,

Qui procedeix del Pare i del Fill,

que amb el pare i el fill són

adorats i glorificats, qui ha

parlat a través dels profetes.

Crec en una església santa,

catòlica i apostòlica. Confesso

un bateig pel perdó dels pecats

I espero la resurrecció dels

morts i la vida del món que ve.

Amen.

Kuseka Homilia

Munamato Universal Oració universal

Tinonamata kuna Jehovha. Preguem al Senyor.

Ishe inzwai munyengetero wedu. Senyor, escolta la nostra

pregària.

Liturgy yeEucharist Litúrgia de

l'Eucaristia

Offertory Oferta

Mwari ngaavongwe nokusingaperi. Beneït Déu per sempre.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

Pregar, germans (germans i

germanes), que el meu sacrifici

i el teu pot ser acceptable per

a Déu, El Pare Totpoderós.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya

Que el Senyor accepti el

sacrifici a les vostres mans Per

l’elogi i la glòria del seu nom,
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kwezita rake. kuti zvitinakire uye

zvakanaka zveChechi yake tsvene

yose.

pel nostre bé i el bé de tota la

seva Santa Església.

Ameni. Amen.

Munamato weYukaristiya Oració eucarística

Ishe ngaave nemi. El Senyor estigui amb tu.

Uye nemweya wako. I amb el teu esperit.

Simudzai mwoyo yenyu. Aixeca el cor.

Tinovasimudzira kuna Jehovha. Els aixequem cap al Senyor.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu. Donem gràcies al Senyor, Déu

nostre.

Kwakarurama uye kwakarurama. És correcte i just.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

Sant, sant, Sant Senyor Déu

dels amfitrions. El cel i la terra

estan plens de la vostra glòria.

Hosanna al més alt. Feliç el que

ve en el nom del Senyor.

Hosanna al més alt.

Chakavanzika chekutenda. El misteri de la fe.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei,

Muponesi wenyika. nokuda

kweMuchinjikwa wako uye nokumuka

kuvakafa makatisunungura.

Proclamem la vostra mort,

Senyor, i professar la vostra

resurrecció Fins que tornis a

venir. O: Quan mengem aquest

pa i bevem aquesta tassa,

Proclamem la vostra mort,

Senyor, Fins que tornis a venir.

O: Salveu -nos, Salvador del

món, per la vostra creu i

resurrecció Ens heu alliberat.

Ameni. Amen.

Chirairo cheChidyo Ritu de comunió

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

A l'ordre del Salvador i format

per l'ensenyament diví, ens

atrevim a dir:

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

El nostre Pare, que art al cel,

santificat sigui el teu nom; Vine

el teu regne, El teu es farà a la
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ngakuitwe panyika sezvazviri

kudenga. Tipei nhasi chingwa chedu

chamazuva namazuva. uye

mutiregerere kudarika kwedu.

sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.

terra com és al cel. Doneu -nos

aquest dia el nostre pa diari, i

perdoneu -nos les nostres

faltes, Mentre perdonem els

que ens han incorporat contra

nosaltres; I no ens condueixi a

la temptació, Però lliura’ns del

mal.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu,

tinogona kugara takasununguka

kubva kuchivi uye wakachengeteka

kubva kumatambudziko ose,

sezvatinomirira tariro

yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

Lliura'ns, Senyor, preguem, des

de tots els mals, concedeix la

pau en els nostres dies, que,

per l'ajuda de la vostra

misericòrdia, Potser sempre

estem lliures del pecat i segur

de tota angoixa, Mentre

esperem l’esperança beneïda i

l’arribada del nostre Salvador,

Jesucrist.

Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

Per al regne, el poder i la glòria

són teu ara i per sempre.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare

ndinosiya kwamuri, rugare rwangu

ndinokupai. regai kutarira zvivi zvedu;

asi pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

Senyor Jesucrist, Qui va dir als

vostres apòstols: Pau et deixo,

la meva pau et dono, No mireu

els nostres pecats, però per la

fe de la teva església, i

concedeix la seva pau i unitat

D’acord amb la vostra voluntat.

Que viuen i regnen per sempre

i sempre.

Ameni. Amen.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

La pau del Senyor estarà

sempre amb vosaltres.

Uye nemweya wako. I amb el teu esperit.

Ngatipanei chiratidzo cherugare. Oferim mútuament el signe de

pau.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Xai de Déu, es treu els pecats

del món, tenir pietat de
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Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

nosaltres. Xai de Déu, es treu

els pecats del món, tenir pietat

de nosaltres. Xai de Déu, es

treu els pecats del món,

concediu -nos la pau.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

Vet aquí el xai de Déu, Mireu el

que treu els pecats del món.

Feliços els cridats al sopar del

xai.

Ishe, handina kufanira kuti upinde

pasi pedenga remba yangu. asi taura

shoko chete uye mweya wangu

uchapora.

Senyor, no sóc digne que

hauríeu d’entrar sota el meu

terrat, Però només diuen la

paraula i la meva ànima es

curarà.

Muviri (Ropa) waKristu. El cos (sang) de Crist.

Ameni. Amen.

Ngatinamatei. Preguem.

Ameni. Amen.

Kupedzisa Tsika Ritus final

Ropafadzo Benedicció

Ishe ngaave nemi. El Senyor estigui amb tu.

Uye nemweya wako. I amb el teu esperit.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

Que Déu Totpoderós us

beneeixi, El Pare, i el Fill i

l’Esperit Sant.

Ameni. Amen.

Kudzingwa basa Acomiadament

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe.

Kana: Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

Sortiu, la massa s’acaba. O:

Aneu i anuncia l’evangeli del

Senyor. O: Aneu en pau,

glorificant el Senyor per la

vostra vida. O: anar en pau.

Mwari ngaavongwe. Gràcies a Déu.
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